O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 05170000325
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 18-05-2017

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. [lonnoBa Onekcanapa BosogumupisHa

2. Popova Oleksandra Volodymyrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: nokrop Hayk

AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 13.00.02

Ha3Ba HayKOBOIi CIeniaIbHOCTI: Teopis i MeToaMKa HABYAHHS (3 Tasly3€il 3HAHD)
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

IITugp HayKoOBOi creniaIbHOCTI: 13.00.04

Ha3Ba HayKOBOi crieniaJIbHOCTI: Teopis i meTozyka npodeciiiHoi ocBiTh
l'amy3sp / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBY€ETbCS

OcBiTHBO-HayKOBa MMporpama 3i creniajgbHOCTi: He 3acTocosyeTbcs
JlaTa 3axXHCTy: 29-04-2017

CrneniaJpbHIiCTBh 3a OCBITOIO: 035

Micue po60oTH 3400yBayva: [lepskasuuii 3akiaz "TliBIeHHOYKPAiHCbKMIL HALLIOHAIbHUIA T1€4aroriqHuit

yHiBepcureT imeHi K.JI. YinnHcpKoro"

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHs: 65020, m. Ogneca, Bys1. CTaponopToppaHKiBChbKa, 26
dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHiCTEPCTBO OCBITH i HAyKH, MOJIOZ] Ta CLIOPTY YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi CleliaJai30BaHOI BYEHOI pazu): [1 41.053.01

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOH: JlepkaBHuii 3aknaz "[liBI€HHOYKPAIHChKYIL e p>KaBHUIA

nemaroriyHum yHisepcuret iMmeHi K. JI.YmuHcbpkoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ1. CtapornoprodpaHKiBCcbka, 26, M. Opeca, Oxecbka 0671., 65020, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOH: [lepkaBHuii 3aknaz "[liBIeHHOYKPAiHChKUIL HALLIOHAILHUIA
nemaroriyHum yHisepcuret iMeHi K. [, YnHcbKoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHs: 65020, m. Ogneca, Bys1. CraponopToppaHKiBCbKa, 26

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTePCTBO OCBITH i HAyKM, MOJIOZ Ta CIIOPTY YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
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1. TeopeTruko-MeTonu4Hi 3acaau npodeciitHo-MOBIEHHEBOI MMiTrOTOBKY MalOyTHIX MepeKsafadiB KUTalCbKOi MOBU

B YMOBaX YHiBEPCUTETCHKOI OCBITHU.

2. Theoretic-and-methodic grounds of the professional speech training targeted to the future translators of
Chinese under conditions of university education.

Pedepar:

1. O6'exT - npodeciiiHoO-MOBIEHHEBA NiATOTOBKA MailbyTHIX IepeksafaviB KUTalCbKoi MOBU B yMOBax
VHIBEPCUTETCHKOI OCBITA. MeTa - TEOPETUYHO OOI'PYHTYBAaTH METOL0JIOTYHI KOHLEITH, I1eAaroriydi yMoBH Ta
€KCIIEPMMEHTAJIBHO NI€PEBIPUTH METOAMKY TPOGECiIHO-MOBJIEHHEBO]I MMiATOTOBKU MAaOYTHIX NE€pPeKIafaviB
KUTaNCbKOI MOBU B YMOBAax YHiBEPCUTETCBKOI OCBITU. MeTOIY OOCIII>)KEHHS - TEOPETUYHI, EMITipAYHI, CTATUCTAYHI.
HoBusHa - yneplie HayKoBO OOI'PYHTOBAaHO METOJ0JIOTIYHI i HAyKOBO-T€OPEeTUYHi KOHLIENTH NPodeciiiHO-
MOBJIEHHEBO] MiATOTOBKY MalOyTHIX N€PeKJIaadiB KUTaICbKOi MOBU B YMOBAaX YHiBEPCUTETCBKOI OCBIiTU. BusiBieHO
KpuTepii (MOBHA, KOMYHIKaTUBHO-MOBJIEHHEBA, [I€PEKIaAaLbKO-IUCKYPCHBHA, JIIHTBOCOLIIOKYJIbTYPHA,

criendivHO-TEXHOJIOTiYHA KOMIIETEeHIIii), TOKa3HMKM Ta CXapaKTepPU30BaHO PiBHI C(OOPMOBAHOCTI IIepeKIafalbKOoi



KOMITETEHTHOCT] y MailGyTHIX IepeKsafadiB KUTalCbKOi MOBH (BUCOKU, TOCTATHIN, 3a/10BiIbHUIA,
HU3bKUI).Br3HaueHO 11 HAyKOBO OOIPYHTOBAHO IeJaroriydi ymosu rnpodeciiiHo-MOBIEHHEBO] MiATOTOBKU
MaMbyTHIX NepeksanaviB KUTaiCbKoi MOBU B yMOBaX YHiBEPCUTETCHKOI OCBITU (HasIBHICTb 1IO3UTUBHOI MOTHUBALLil
CTYJEHTIB 0 MePEKIIANALLKOI HidIbHOCTI B IAPUHI KUTalChbKOI MOBY; IHTEPaKLis OUCLUUIUIIH 'YMaHITApHOTO,
MOBO3HABYOT0 LMKJIB Ta (JaXOBUX METOAMK y IIpoleci GOpMyBaHHS N1epeKIafalbKoi KOMIIETEHTHOCTI B MailiOyTHIX
[epEKIIaIaviB KUTACbKOi MOBU B YMOBAX YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH; 3aHYPEHHS CTYIEHTIB B aKTUBHY CAMOCTINIHY
npodeciiiHo-MOBIEHHEBY (MepeKIafalbKy) Aisi/IbHICTh 3 KUTalICbKOMOBHMMU TEKCTaMU Ta iHIIOMOBHUMU
MOBIISIMY; aKkTyasizallisi iHnTepakTUBHUX (OPM OpraHisallii npodeciiiHO-MOBIEHHEBO]I TepeKIIANALBLKOI IiIbHOCTI
CTYJI€HTIB B yMOBaX YHiBEPCUTETCHKOI OCBITH; YCBiIOMJIEHHSI MailOyTHIMU NepeKiafjadaMu Ha piBHi IepeKOHaHb
3HAUYyLIOCTi I€PEeKJIaallbKoi AisJIbHOCTI B OCBITHPOMY IIPOCTOPi aKTUBi3alii yKpaiHO-KUTalCbKUX B3a€EMOBITHOCHH).
Po3po6s1€HO 11 06IPYHTOBAHO MOZENb NPOPECITHO-MOBJIEHHEBOI NiITOTOBKY MalOyTHIX NepeKsanayiB KUTalCbKOi
MOBHU (KOTHITMBHO-306aradyBajibHUi, ONlepaliliHO-PENpOAyKTUBHU, KpDeaTUBHO-TIPOAYKTUBHUIA, OLIHHO-
pedeKCUBHUM eTany) B yMOBaX YHIBEPCUTETCHKOI OCBITU. YTOYHEHO MOHATTS "TIpodeciiHO-MOBJIEHHEBA
MiJroTOBKA", "MepeKsiafanbKa isiJIbHICTh", "KOMIIETeHLis", "KOMIIETEHTHICTB", "IIepeKsazanbka KOMIIETEHTHICTD".
Habynu nopanboro po3BUTKY 3MiCT i METOJIMKA HaBYaHHS MalOyTHIX NepekiafadiB KUTaiCbKOi MOBU B yMOBax
VHIBEpPCUTETCHKOI OCBITU. Pe3ysibTaTi: po3p006JI€HO [iarHOCTYBaJIbHY Ta €KCIIEPUMEHTaJIbHYy METOIUKU
nnpodeciiiHO-MOBJIEHHEBO] MiATOTOBKU MalOYTHIX NlepeksiafaviB KUTalicbKOi MOBU B yMOBaX YHiBEPCUTETCHKO]
OCBiTH, HaBYaJIbHI IPOrpamu 3 AUCUUIIH "Teopis i mpakTuKa nepexiany (KUTalicbka MOBa)" AJisl CTyAeHTIB I - IV
KypciB Hanpsimy niarorosku "®inosoris. [lepeknag’, cneukypc "TeopeTuyHi 3acaiy nepeKiago3HaBCTBa Ta
npodeciiiHoi niAroToBKu MaibyTHIX nepekuanavis” 1jis CTyLeHTiB IV Kypcy, cucteMy BIpaB, TPEHIHTIB, AiI0BUX
irop, pisHorasy3eBux CJIOBHUKIB TOWO. CTYIIiHb YIIPOBA)KEHHS - BUCOKMU. ['any3p - nemaroriyna, BH3.

2. The objectof the research is professional speech training targeted to the future translators of Chinese under
conditions of university education. The aim of the research is to give theoretical grounds to the methodological
concepts, pedagogical conditions as well as to verify experimentally the methods facilitating the professional
speech training targeted to the future translators of Chinese under conditions of university education.The
research methods are theoretical, empirical, statistical. The novelty of the research consists of the following items:
the methodological, scientific and theoretical concepts of the professional speech training targeted to the future
translators of Chinese under conditions of university educationhave been scientifically substantiatedfor the first
time. The criteria (linguistic, linguosociocultural, communicative speech, translation-discursive, specific
technological competencies), indicators have been defined; the formation levels of the future Chinese translators'
translation competence (high, sufficient, satisfactory, low) have been characterized. The pedagogical conditions
facilitating the professional speech training targeted to the future translators of Chinese have been determined
and substantiated (students' positive motivation to the translation activity within the domain of the Chinese
language; interaction of Humanitarian and Linguistic disciplines alongside with training methods within the
process of translation competence formation of the future Chinese translators; students' immersion into active
self-guided professionally oriented translation activity with the Chinese texts and native speakers; actualization of
interactive organizational forms of students' professional speech (translation) activity under conditions of
university education; future translators' awareness (at the level of beliefs) of the significance of the translation
activity within the activation space of Ukraine-China relations).The model and experimental methods enabling the
realization of the professional speech training targeted to the future translators of Chinese under conditions of
university education (cognitive-enriching,operational-reproductive, creative-productive, evaluative-reflective

stages ) have been elaborated and tested.The notions "professional speech training”, "translation activity",
"competency”, "competence" and "translation competence" have been specified. The contents and teaching
methods targeted to the future translators of Chinese under conditions of university education have been
successfully developed.The results are the following ones: the stating and experimental methods of the
professional speech training targeted to the future translators of Chinese under conditions of university education
have been elaborated alongside with the curriculaof the discipline "Theory and practice of translation (Chinese)"

for I - IV year students obtaining the specialty "Philology. Translation", a special course "Theoretical grounds of



Translation Studies and professional training targeted to the future translators" (for fourth-year students), a
system of exercises, trainings, role playing games, dictionariesof various spheres, etc. The degree of practical
verification is high. The corresponding branch is pedagogical, institution of higher education.
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